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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
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Curriculum Development Division (ATFL-LC)
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PART 1:  COMMON COMMAND PHRASES
English Transliteration Ilocano

1-1 Stop! soomaardengkaa! Sumardengka!

1-2 Hands behind your 
head!

dageetee im-eemam 
eetee likoodaan tee 
oolum!

Dagiti im-imam iti 
likudan ti ulom!

1-3 Do not move or the 
soldiers will kill you.

sa-aan-kaa ng-
a atignaay weno 
papataayendakaa 
dageetee sosoldaado

Saanka nga agtignay 
wenno papatayendaka 
dagiti sosoldado

1-4 A soldier will come to 
you and search you.

oomaay tee maaysa aa 
soldaadoo ken-kaa ken 
sukeemaatenakaa

Umay ti maysa a 
soldado kenka ken 
sukimatennaka

1-5 Do not move unless 
told to do so.

sa-aan-kaa ng-a aag-
kootee malaaksid noo 
nabeelin-kaa

Saanka nga agkuti 
malaksid no nabilinka
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1-6 Stay away from the 
vehicle.

adaaywaam daaytaa 
loogan Adaywam dayta lugan

1-7
If you advance 
further, the soldiers 
will kill you.

papataayendakaa 
dageetee sosoldaadoo 
noo oomabaanteka paay 

Papatayendaka 
dagiti sosoldado no 
umabanteka pay

1-8
If you advance 
further, you will be 
apprehended.

teeleewendakaa noo 
oomabaanteka paay 

Tiliwendaka no 
umabanteka pay

1-9 Stay away from the 
soldiers. 

oomaadayooka 
kadageetee sosoldaado

Umadayoka kadagiti 
sosoldado

1-10

If you advance any 
closer, we will be 
forced to use deadly 
force.

noo oomaab-abanteka 
paay, ma-eepapeelit 
ng-a aagaraamatkaami 
tee makaapataay ng-a 
poowersa 

No umab-abanteka 
pay, maipapilit nga 
agaramatkami ti 
makapatay nga 
puersa

1-11 The soldiers are here 
to help you.

aadaa dageetee 
sosoldaadoo deetoy ng-
a tumoolong ken-kaa

Adda dagiti sosoldado 
ditoy nga tumulong 
kenka
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1-12
We will not harm 
anyone that is not a 
threat to us.

sa-aanmee ng-
a dang-raan tee 
shyaaseenumaan ng-a 
sa-aan aa kabutbooteng 
kadaakamee

Saanmi nga dangran 
ti siasinuman nga 
saan a kabutbuteng 
kadakami

1-13
Soldiers will kill 
anyone who is a 
threat to us.

paapataayen tee 
solsodaadoo tee 
shyaaseenumaan 
ng-a kabutbooteng 
kadaakamee

Papatayen ti 
sosoldado ti 
siasinuman nga 
kabutbuteng kadakami
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PART 2:  ENTRY CONTROL POINTS

2-1 Hello, I am a United 
States Marine. 

kumoostaa, maysaa-
ak ng-a maareen tee 
estaados oneedus

Kumusta, Maysaak 
nga Marin ti Estados 
Unidos

2-2 May peace be upon 
you.

sapaay kumaa taa 
kaapyaa tee aadaa ken-
kaa

Sapay koma ta kappia 
ti adda kenka

2-3 With whom would 
you like to meet?

shyaaseenumaan 
kaadee tee kayaatmoo 
ng-a makeetaa?

Siasinuman kadi ti 
kayatmo nga makita? 

2-4 Do you have an 
appointment?

adaa-aank-aa kaadee 
tee panaakaadutuk?

Addaanka kadi ti 
pannakadutok? 

2-5 What time is your 
appointment?

aanyaa tee oraas tee 
panaakaadutukmoo?

Ania ti oras ti 
pannakadutokmo?
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2-6 Please demonstrate 
using your fingers.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam ng-a us-
oosaaren dageetee 
ramraamaaymo

Panga-asim ta 
ipakitam nga us-
usaren dagiti 
ramramaymo

2-7
Please wait while I 
check if he is in the 
compound.

pang-a-aasim taa 
aagooraayka kabayaatan 
ng-a eysekoo noo adaa 
isoonaa eetee ooneg tee 
paadsek

Panga-asim ta 
agurayka kabayatan 
nga isekko no adda 
isuna iti uneg ti 
pasdek

2-8

Do you have 
information 
concerning anti-
coalition activity?

adaa-aank-aa kaadee 
eetee daamag ma-
eepang-gep tee araamid 
ng-a kaaneewas tee 
oonyon?

Addanka kadi iti 
damag maipanggep ti 
aramid nga kaniwas ti 
union?
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2-9
Please wait while 
I contact Marine 
investigators.

pang-a-aasim taa 
aagooraayka kabayaatan 
ng-a kontaakek dageetee 
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2-13
I can only search 
one person at a 
time.

makaasookeesookak 
eetee sagaaysa aa taa-
oo laa-eng tung-gaal 
oraas

Makasukisukak iti 
saggaysa a tao laeng 
tunggal oras

2-14 Please show me 
your identification.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam kanyaak 
tee aaydeem

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
aydim

2-15
Are you in 
possession of any 
weapons?

aagtageekwaakaa 
kaadee eetee 
aanyaaman ng-a ar-
armaas?

Agtagikuaka kadi 
iti aniaman nga ar-
armas?

2-16

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

noo kaastaa, masaapul 
ng-a eegaamak tee 
armaasmo kabayaatan 
ng-a adaaka eetee 
ooneg tee paadesk 

No kasta, masapul 
nga iggamak ti 
armasmo kabayatan 
nga addaka iti uneg ti 
pasdek

2-13
I can only search 
one person at a 
time.

makaasookeesookak 
eetee sagaaysa aa taa-
oo laa-eng tung-gaal 
oraas

Makasukisukak iti 
saggaysa a tao laeng 
tunggal oras

2-14 Please show me 
your identification.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam kanyaak 
tee aaydeem

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
aydim

2-15
Are you in 
possession of any 
weapons?

aagtageekwaakaa 
kaadee eetee 
aanyaaman ng-a ar-
armaas?

Agtagikuaka kadi 
iti aniaman nga ar-
armas?

2-16

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

noo kaastaa, masaapul 
ng-a eegaamak tee 
armaasmo kabayaatan 
ng-a adaaka eetee 
ooneg tee paadesk 

No kasta, masapul 
nga iggamak ti 
armasmo kabayatan 
nga addaka iti uneg ti 
pasdek

2-13
I can only search 
one person at a 
time.

makaasookeesookak 
eetee sagaaysa aa taa-
oo laa-eng tung-gaal 
oraas

Makasukisukak iti 
saggaysa a tao laeng 
tunggal oras

2-14 Please show me 
your identification.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam kanyaak 
tee aaydeem

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
aydim

2-15
Are you in 
possession of any 
weapons?

aagtageekwaakaa 
kaadee eetee 
aanyaaman ng-a ar-
armaas?

Agtagikuaka kadi 
iti aniaman nga ar-
armas?

2-16

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

noo kaastaa, masaapul 
ng-a eegaamak tee 
armaasmo kabayaatan 
ng-a adaaka eetee 
ooneg tee paadesk 

No kasta, masapul 
nga iggamak ti 
armasmo kabayatan 
nga addaka iti uneg ti 
pasdek

2-13
I can only search 
one person at a 
time.

makaasookeesookak 
eetee sagaaysa aa taa-
oo laa-eng tung-gaal 
oraas

Makasukisukak iti 
saggaysa a tao laeng 
tunggal oras

2-14 Please show me 
your identification.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam kanyaak 
tee aaydeem

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
aydim

2-15
Are you in 
possession of any 
weapons?

aagtageekwaakaa 
kaadee eetee 
aanyaaman ng-a ar-
armaas?

Agtagikuaka kadi 
iti aniaman nga ar-
armas?

2-16

If so, I must hold 
onto your weapon 
while you are in the 
compound.

noo kaastaa, masaapul 
ng-a eegaamak tee 
armaasmo kabayaatan 
ng-a adaaka eetee 
ooneg tee paadesk 

No kasta, masapul 
nga iggamak ti 
armasmo kabayatan 
nga addaka iti uneg ti 
pasdek



2

2

2

2

2-17 I will return it to you 
when you leave.

eesoobliktoo ken-
kaa apaaman ng-a 
poomaanawka

Isublikto kenka 
apaman nga 
pumanawka

2-18

Please spread your 
feet shoulder width 
apart and hold your 
hands up.

eekaayang tee 
saksaakam ng-a kaa-
adaayo tee ka-akaaba 
tee abaagam ken ing-
aato ng-a aagdena tee 
im-eemam 

Ikayyang ti saksakam 
nga kaadayo ti 
kaakaba ti abagam 
ken ingato nga 
agdenna ti im-imam

2-19 Thank you for your 
cooperation.

aagyaamanaak eetee 
pinaakeetinoolong-moo

Agyamanak iti 
pinnakitinnulongmo
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PART 3:  SITUATION: MEDICAL ATTENTION

3-1 Do you need medical 
attention?

kaasaapoolam tee 
aatenshyon ng-a 
medeekal?

Kasapulam ti atension 
nga medikal?

3-2 I’m sorry but this is not 
a medical facility.

ladeeng-itek ng-
em sa-aan ng-a 
aaleekaamen daaytoy 
tee medeekal

Ladingitek ngem saan 
nga alikamen daytoy ti 
medikal

3-3 Please go to a local 
hospital.

pang-a-aasim taa 
mapaan-kaa saadjaay 
lokaal ng-a uspeetaal

Pangaasim ta 
mapanka sadiay lokal 
nga ospital
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PART 4:  SITUATION: REPORTING A CRIME

4-1 Are you here to report 
a crime?

adaaka kaadee 
deetoy taapno 
eepoolung tee 
kreemen?

Addaka kadi ditoy 
tapno ipulong ti 
krimen?

4-2 Were coalition forces 
involved?

na-eeraaman kaadee 
tee oonyon tee 
pwerpwersaa? 

Nairaman kadi ti union 
ti puerpuersa?

4-3
Please go to the police 
station to report local 
crimes.

pang-a-aasim taa 
mapaan-ka idjaay 
istaashyon tee poolis 
taapnoo eepoolong 
mo tee lokaal ng-a 
krimkreemen

Panga-asim ta 
mapanka idiay 
istasion ti pulis tapno 
ipulong mo ti lokal nga 
krimkrimen
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PART 5:  SITUATION: LOOKING FOR A JOB/VENDOR

5-1 Are you here looking 
for a job?

adaaka kaadee 
deetoy ng-a 
aagsapsaapul 
trabaaho?

Addaka kadi ditoy nga 
agsapsapul iti trabaho?

5-2 I’m sorry there are no 
jobs at this time.

ladeeng-itek awaan 
tee trabtrabaaho 
kadageetoy ng-a 
teeyempo

Ladingitek awan ti 
trabtrabaho kadagitoy 
nga tiempo

5-3 The soldiers are not 
permitted to buy food.

sa-aan ng-a maa-
eepaloobos ng-a 
agaatang daageetee 
sulsuldaadoo

Saan nga maipalubos 
nga aggatang dagiti 
solsoldado

5-4
The soldiers are not 
permitted to drink 
alcohol.

sa-aan ng-a maa-
eepaloobos ng-a 
aageenom daageetee 
sulsuldaadoo eetee 
aarak

Saan nga maipalubos 
nga aginom dagiti 
solsoldado iti arak
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PART 6:  VEHICLE CHECKPOINTS

6-1 Hello, I am a United 
States Marine. 

kumoostaa, maysaa-
ak aa maareen eetee 
estaados oneedus 

Kumusta, Maysaak 
a Marin iti Estados 
Unidos

6-2 May peace be upon 
you.

ma-aadaa-nan-kaa 
koomaa eetee taalna 
kaapyaa

Maaddananka koma 
iti talna kappia

6-3 Please show me your 
identification.

pang-a-aasim taa 
eepaakeetam kanyaak 
tee aaydim

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
aydim

6-4 Are there any weapons 
in your vehicle?

aadaa kaadee eetee 
aanyaanam ng-a 
ar-armaas deetaa 
lugaanmo?

Adda kadi iti aniaman 
nga ar-armas dita 
luganmo?

6-5 Is the weapon for your 
personal security?

paara eetee personaal 
ng-a segooridaad 
kaadee tee armaas?

Para iti personal nga 
seguridad kadi ti 
armas?
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6-6
Do you know that 
driving with a weapon 
in the vehicle is illegal?

aamom kaadee ng-
a maa-eesoopyat 
eetee leenteg tee 
aagmanmaneho ng-a 
aadaa armaas eetee 
loogan?

Ammom kadi nga 
maisupiyat iti linteg ti 
agmanmaneho nga 
adda armas iti lugan?

6-7 Please show me your 
registration.

pang-a-aasim 
taa eepaakeetam 
kanyaak tee 
reheestraashyonmo

Panga-asim ta 
ipakitam kaniak ti 
rehistrasionmo

6-8

Please proceed slowly 
through the concertina 
wire into the search 
area.

pang-a-aasim ng-a 
aagpatooloy aa naa-
eenaayid babaa-en 
eetee konserteena ng-
a baarut eetee ooneg 
tee paagsukeesookan 
aa loogar  

Panga-asim nga 
agpatuloy a nainayad 
babaen iti konsertina 
nga barut iti uneg ti 
pagsukisukan a lugar
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6-9

Hello, we are United 
States Soldiers and will 
be conducting a search 
of your vehicle and 
person.

kumoostaa, 
sulsuldaadoo 
kaamee eetee 
estaados oneedus ket 
aageepatpaatoorung 
eetee paagsukeesook 
tee looganmoo ken 
taa-o

Kumusta, Sosoldado 
kami iti Estados 
Unidos ket 
agipatpaturong iti 
pagsukisuk ti luganmo 
ken tao

6-10

The goal of our 
checkpoint is to 
increase security in the 
area.

tee pang-gep eetee 
paagsukeesookan 
aa loogar ket taapno 
maanayoonan tee 
segooridaad eetee 
deeso

Ti panggep iti 
pagsukisukan a lugar 
ket tapno manayunan 
ti seguridad iti disso

6-11 Please step out of the 
vehicle.

pang-a-aasim ket 
roomwarkaa deetaa 
loogan

Panga-asim ket 
rummuarka dita lugan
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6-12
Please open the doors, 
hood, trunk, and glove 
compartment.

pang-a-aasim 
ket lookaatan tee 
ridreedaw, sang-
waanan, aa reekep, 
trompa, ken glob ng-a 
beneg tee loogan

Panga-asim ket 
lukatan ti ridridaw, 
sanguanan a rikep, 
trompa, ken glob nga 
benneg ti lugan

6-13 Please move to the 
personal search area.

pang-a-aasim ket 
aagtignaay aa 
maapaan eetee 
personal aa deeso ng-
a paagsukeesookaan 

Panga-asim ket 
agtignay a mapan iti 
personal a disso nga 
pagsukisukan

6-14 The inspection is 
complete.

tee panaaguseesaa 
ket kompleto

Ti panagusisa ket 
kompleto
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6-15

Thank you for your 
cooperation in making 
your country a safer 
place.

aagyaamanak 
ken-kaa eetee 
pakeeteenoolung-
moo eetee panagaar-
araamid eetee 
paageelyaam ng-a 
nasalsalaakneeb aa 
loogar

Agyamanak kenka 
iti pakitinnulongmo 
iti panagar-aramid 
ti pagiliam nga 
nasalsalaknib a lugar
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PART 7:  SITUATION: GETTING INFORMATION

7-1
Do you have 
information about 
anti-coalition activity?

aadaa kaadee 
damaagmoo ma-
eepang-gep eetee 
araamid eetee 
kaneewas ng-a oonyon 
bung-goy?

Adda kadi damagmo 
maipanggaep iti 
aramid ti kaniwas nga 
union bunggoy?

7-2 Please wait while I 
locate a translator.

pang-a-aasim ket 
aagoraayka kabayaatan 
ng-a aagsaapul eetee 
mang-eetartaaros

Panga-asim ket 
agurayka kabayatan 
nga agsapul iti 
mangitartarus

7-3

Please come to the 
battalion compound 
to speak with Marine 
investigators.

pang-a-aasim ket 
umaayka eetee 
pasdek tee bataalyon 
taapnoo maakisareeta 
kadaageetee 
inbesteegador ng-a 
maareen

Pangnga-asim ket 
umayka iti pasdek 
ti batalion tapno 
makisarita kadagiiti 
inbestigador nga Marin
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7-4
Do you know where 
enemy soldiers are 
located?

aamom kaadee 
noo saadeeno tee 
pakabirookaan 
kadaageetee kaaboosor 
ng-a sulsuldaadoo? 

Ammom kadi no 
sadinno ti pakabirukan 
kadagiti kabusor nga 
solsoldado?

7-5
Do you know 
where weapons are 
located?

aamom kaadee 
noo saadeeno tee 
pakabirookaan 
kadaageetee ar-
armaas?

Ammom kadi no 
sadinno ti pakabirukan 
kadagiti ar-armas?

7-6 How many 
kilometers away?

maanoo aa keeloometro 
tee ka-aadayo?

Mano a kilometro ti 
kaadayo?

7-7 Please demonstrate 
using your fingers.

pang-a-aasim 
ket eepaakeetam 
eedemonstrarmo ng-
a us-oosaaren tee 
ramraamaaymo

Panga-asim 
ket ipakitam 
idemonstrarmo 
nga us-usaren ti 
ramramaymo
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PART 8:  CORDON AND SEARCH / RAID

8-1

Warning, United 
States Soldiers will 
be conducting a 
search of the area. 
Please prepare your 
home for inspection!

paakdaa-ar, daageetee 
sulsuldaadoo tee 
estaados oneedus 
ket aageepaatoorong 
tee maaysa aa 
paagsukeesook eetee 
loogar. pang-a-aasim 
ket eesagaanam 
tee balaayoo tee 
inspekshan!

Pakdaar, Dagiti 
Solsoldado ti 
Estados Unidos ket 
agipaturong ti maysa 
a pagsukisuk iti lugar. 
Panga-asim ket 
isaganam ti balayyo ti 
inspeksion!

8-2

Please be advised 
that soldiers will not 
hesitate in defending 
themselves if 
threatened.

mapaateegma-aanan 
kaayoo ng-a daageetee 
sulsuldaadoo ket sa-
aanda aagdwaadwaa 
ng-a eekanaawa tee 
bagbaageeda noo 
mapaaboteng-en
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8-3 We greatly appreciate 
your cooperation.
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Natakneng nga 
pagyamanenmi ti 
pakitinnulongmo

8-4 Please open your 
doors.

pang-a-aasim ket 
lookataam daageetee 
ridreedawmo 

Panga-asim ket 
lukatam dagiti 
ridridawmo

8-5
Remain outside in 
your yard until the 
search is complete.

aagtaaleena-
edka eetee roowar 
eetee eenalaadam 
ageeng-gaana ng-
a maakompleto tee 
panaagsukeesuk 

Agtalinaedka iti ruar ti 
inaladam aginggana 
nga makompleto ti 
panagsukisuk
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When the soldiers 
arrive at your house, 
the homeowner can 
walk them through 
the search.

apaaman ng-
a soomang-
pet daageetee 
sulsuldaadoo 
idjaay balaaymoo, 
maa-ipaakeeta tee 
aagtageebalaay tee 
panaagsukeesuk 
kadakwaada 

Apaman nga 
sumangpet dagiti 
solsoldado idiay 
balaymo, maipakita 
ti agtagibalay ti 
panagsukisuk 
kadakuada

8-7 We are not here to 
harm anyone.

sa-aan kaamee ng-a 
aadaa deetoy taapnoo 
dang-raanan tee 
shyaaseenomaan

Saan kami nga adda 
ditoy tapno dangranan 
ti siasinoman

8-8
Our goal is to 
increase security in 
the area.

tee pang-gepmee 
ket nayoonan tee 
segooridaad eetee 
loogar

Ti panggepmi ket 
nayonan ti seguridad 
iti lugar
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8-9 Thank you for your 
cooperation.

aagyaamanak 
ken-kaa eetee 
paakeeteenoolongmo

Agyamanak kenka iti 
pakitinnulongmo

8-10
You are permitted to 
have a weapon to 
defend your home.

paluboosandakaa 
ng-a aagtaageekwaa 
eetee armaas taapno 
eekanaawa tee ta-eng-
enmo

Palubosandaka nga 
agtagikua iti armas 
tapno ikanawa ti 
taenganmo 

8-11

The soldiers will not 
seize weapons used 
for home security 
if the homeowner 
identifies them to us 
before we find them.

sa-aan ng-a 
agaawen daageetee 
sulsuldaadoo tee 
ar-armaas ng-a us-
oosaaren paara 
segooridaad tee 
taa-eng-an noo ket-
dee ilaasindaa paara 
kadaakamee sakbaay 
ng-a saapolenmee 
esooda

Saan nga agawen 
dagiti solsoldado 
ti ar-armas nga 
us-usaren para 
seguridad ti taengan 
no ketdi ilasinda para 
kadakami sakbay nga 
sapulenmi isuda
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8-12

If the soldiers 
find unauthorized 
weapons in the 
house or yard the 
homeowner will be 
apprehended.

maatilee-oo tee 
aagtageebalaay 
noo maakasaarak 
daageetee 
sulsuldaadoo tee ar-
armaas ng-a sa-aan aa 
awtoreesaado eetee 
balaay weno inalaadan 

Matiliw ti agtagibalay 
no makasarak dagiti 
solsoldado ti ar-armas 
nga saan a awtorisado 
iti balay wenno 
inaladan

8-13

Please place all 
authorized weapons 
outside on the 
ground, at least three 
meters away from 
any person.

pang-a-aasim ket 
eekaabilmo aamin 
ng-a ar-armaas ng-a 
awtoreesaado eetee 
roowar eetee rabaw tee 
dagaa, masaapul ng-a 
taaloo ng-a metro tee 
ka-aadayo maneepud 
eetee ooraay noo 
aaseenoo ng-a taa-o 

Panga-asim ket 
ikabilmo amin nga ar-
armas nga awtorisado 
iti ruar iti rabaw ti 
daga, masapul nga 
tallo nga metro ti 
kaadayo manipud iti 
uray no asino nga tao 
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PART 9:  GREETINGS AND POSSIBLE ANSWERS 

9-1 Good morning. naa-eembag ng-a beegat Naimbag nga bigat 

9-2 Good afternoon. naa-eembag ng-a 
maalem Naimbag nga malem 

9-3 Good night. naa-eembag ng-a 
raabee-im Naimbag nga rabii-m

9-4 No sa-aan Saan
9-5 Yes wen Wen
9-6 I don’t understand. sa-aan-koo maa-awaatan Saanko maawatan
9-7 I have nothing. awaananak aa poolos Awanannak a pulos

9-8 I am not carrying 
anything.

sa-aanak ng-a 
aageetugtoogut ooraay 
aanyaaman

Saanak nga 
agitugtugot uray 
aniaman

9-9 Please help me. pang-a-aasim ket 
tuloong-anaak

Panga-asim ket 
tulungannak

9-10 I don’t know. sa-aan-koo ng-a aamoo Saanko nga ammo
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9-11 Peace be upon you.
maa-adaanan-kaa 
koomaa eetee taalnaa 
kaapyaa

Maaddaananka 
koma iti talna kapia

9-12
And upon you be 
peace (Response to 
traditional greeting). 

ken maa-adaa-anan-
kaa komaa eetee talnaa 
kaapyaa

Ken maaddananka 
koma iti talna kapia

9-13 We apologize for the 
inconvenience.

aagpaadispensaakamee 
gapoo tee makaasingaa 
taaktaak

Agpadispensakami 
gapu ti makasinga 
taktak
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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